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APOLLONIOS TO THOONIS
PRyl IV 593

5 Read duiv.

10 yéypagav is the corrected reading by the editors
of SelPap 104. The original edition had [[y]] &yp-
ayav.

6 August 35 BCE
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Altt_xough this document is largely intact and there are few textual difficulties, we know
so_httle about the circumstances of the letter that its meaning is not entirely cfear. Itisa
private letter dealing with some business matter(s). Apollonios instructs Thoonis to
deliver a fleece to someone from whom, in turn, he receives the original of a document
that Thoonis had sent to Apollonios. One cannot tell whether this document was con-
nected specifically with the delivery of the fleece. The editors of PRyl 593, Roberts and
Turner, noted that since the name Thoonis was common in Oxyrhynch’os, the letter

may well have originated there.

’AmoAwvios Qowvet
Xatpew. mept od oot
évréralka mokov
peydov 7. JAov Tie
émoTdTn ToD TaUdiow
3bs T@L &modLdoyTL ot
70 MTTAKLOY QDTOY
®v pou TewolnKas
émayyehidy tva uy
uéuprers éy wper
mpos EavTods.
ép(pwoo). (érovs) i B, Me(aop) 1.

Apollonios to Thoonis greeting. Concerning the
large fleece, about which I instructed you, give it to
the slave overseer who will return the actual prom-
issory note (?) to you in which you made your offers
to me, lest we have complaints against each other.
Good-bye. (Year) 17-2, Mesore 10.

3 Read évréraika.

7 mrrdrwov: the context of the text is not detailed
enough to show what type of document is desig-
nated by pitzakion, a word whose meaning varies
from century to century and from one context to
another. The original editor rendered the word as
“memorandum.”

12 (Year) 17-2: see T.C. Skeat, “Reigns of the Ptole-
mies,” p. 40, for the explanation of this type of
dating formula.
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BGU IV 1203-9, is a series of seven letters stuck together on a roll, all but one
addressed to a certain Asklepiades. Though various business matters are discussed
in the correspondence, it is clear that they are private letters and consist, for the
most part, of correspondence between family members. The central figure in the
archive is Asklepiades who received or wrote (BGU 1203 seems to be a first draft
by Asklepiades himself) all of the letters and who kept them in his file. His sister
Isidora is next in importance after Asklepiades; she is the addressor of four of the
seven letters. Another brother, Paniskos, is mentioned in four separate letters;
Petechon, a recently deceased brother, and perhaps the husband of Isidora, is cited
in 1209; and, while the usage may be figurative, Tryphon is identified as yet
another brother in 1208 and 1209. Other names are mentioned in the correspon-
dence, some two or more times, but, apart from the identification of Philon as an
oikonomos, we do not know their official status or their relation to the family.
From the nature of the subjects discussed in the correspondence, it seems the
family was relatively wealthy.

The editor of BGU IV 1203-9, Schubart, indicated that the correspondence was
part of the papyrus cartonnage from Abusir-el-malaq (Hellenistic Busiris), a town
located to the east and slightly to the south of the Fayum (see the map on p. 155).
The only place name actually cited in the correspondence, however, is
Hermopolis, located more than one hundred miles south of Busiris (see BGU
1204.30).

Three of the seven letters from Asklepiades’ files are included in this collection:
BGU 1204, and 1206-7.

ISIDORA TO ASKLEPIADES

BGU1V 1204

2 October 28 BCE

Isidora writes to her brother Asklepiades, notifying him that a letter to Paniskos has
been sent under the same seal, and that she needs a response from Paniskos regarding a
broken boat. This same Paniskos is mentioned in BGU 1205.10, 15 and 1207.8. BGU
1206.4f. indicates specifically that he is a brother.

Isidora to her brother Asklepiades greeting and
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may you always be well. I enclosed under the same
seal to you the letter to Paniskos. Therefore, when-
ever you meet him, send his reply in haste on
account of the fact that the boat is broken. More-
over, continue to act steadfastly, until whatever
time he arrives, and take care of yourself to stay
well, which is most important. Good-bye. Year 3,

&ppw(ao). Ly, Pad(r) e.
70 évKolpuTTPOY TOD
waudlov mépprov.

/

Phaophi 5.
Postscript: Send the child’s mattress (?).
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BGU 1V 1207 received 5 November 28 BCE

4 Reac,i Dy, . -

6 X ﬁiﬁ;ig&“ﬁ:ﬁig‘e Z‘;mg “OIC; Ehatghis is As the addressor’s date shows (line 14) this letter was sent three days before letter 64, but
generally a little used gv.lord, P Arpir} ; ;’:ri}; its present position on the roll to which it was attached by Asklepiades indicates that it
frequency by Isidora in her correspondence with actually arrived later. Though fragmented near the beginning, it appears that Isidora is
Asklepiades. Nonetheless, the exact attitude acknowledging the receipt of certain things which Asklepiades had sent to her. Owing

10-11 ¥§1§BK21L}:1]1;§?0:;$§}?};k:?sev::ﬂzd is I:)Otb ;:learf to the private and haphazard nature of post.al service, it was p'robably.ne‘cessary to take |
to something that peogple slept on, fﬁ: S‘; m’; r:}::; inventory when parce} post arrived. The mlfidle of the letter‘ls very similar to letter 64
means “counterpane” in PCairZen 48.4 (5T BCE). in reporting that Paniskos, the prother of Isidora fmd As}<1ep1ades, .has apparently been

accused of some type of financial (tax?) irregularity; Philon, the oikonomos (see letter
64), has been sent to intercede on behalf of Paniskos. The fact that Asklepiades is
exhorted both here and in 64 to attend diligently to the way in which he records the
value of certain crops suggests that Paniskos’ difficulty arose for an analogous reason.

After closing the letter, Isidora added a somewhat puzzling postscript about the receipt

and transfer(?) of silver drachmas.

63 ISIDORA TO ASKLEPIADES ‘ 6 5 ISIDORA TO ASKLEPIADES }
|

6 ISIDORA TO ASKLEPIADES

BGU1V 1206 2 November 28 BCE

This is another letter of Isidora to Asklepiades written in a different hand than letter 63.
BGU 1203.~4 and 1207 are all written by a writer described by Schubart as “hand a.”
Though Isidora addresses two of the three (1204, 1207), the fact that Asklepiades éN(11¢p0n) Ly, ‘AbYp 8 dia TIrol(Aiwvos).
addresses the third indicates that an employee or servant of the well-to-do family prob- ...
ably wrote all three letters. *Towdopat "AckAnmiddn oL ddeAPdL X alpety
In the present letter, as well as BGU 1205, however, another writer penned the kai byaivew [dua wavrlds . J«[. . ... 167 .. éyeypadets

Docket of receipt: Received year 3, Hathyr 9
through Ptollionos.

Isidora to her brother Asklepiades greeting and

correspondence. Schubart called this writer “hand b.” Since both of these letters name 5 kek[Opopar.......... mep] oTp@paATE may you always be well. . . . I received what you
Isidora as the addressor, she may well have written them in her own hand. Note that a cavdbkwal........ ].. wviadepoef]d7) y had written: . . . red bed coverings, . . . three light-
shortened form of Asklepiades’ name occurs, Asklas, and that Isidora’s own name is mepioTpdpalral gvkaviwva B. mepL b€ colored (?) . . . two mulberry-colored(?) bed cov-

erings. Regarding our brother Paniskos, Noume-
nios has sent Philon his brother zealously on his
behalf to the treasurer. Therefore you and
Haramotes must continue to be diligent and record
the value of the lentil to the olyra. And, for the rest,
take care of yourself to stay well. Good-bye. Year 3,
Hathyr 3.

spelled differently than in letters written by hand a. The two hand b letters by Isidora are Haviokov 70D &deApod mémopupe Novprjvi[os]
longer .and, perhaps, more familial in tone (note the wish for health expressed as a ; ®[{\wva Tov &deAdov adTod én” adrov
e prayer in 1205 and 1206). . 10  ka[re omovdyy] émt Tiw dolknaw. ov 0DV Kal
[‘ApapwTys] avdpayalbeire kat eloayeale
ity ¢] akod dAvplw, kat TaANa caTod d¢
" émpfelod] iy’ ¥ (yralvys).
épwao. Ly, ‘AbBvp 7.

k] A ~ ~ ~
Lowawa "AckAdre 7L adedir

\' r Ao T \ Isidora to her brother Asklas greeting and may you
‘ XaipeLy kat 8La TavTos vyetalvew)

always be well, just as I pray. I received what you

!
kabamep eliyopar. kexbuiopar
a 9 !
a éyeypagis. 6 ddegpovs Mavie-

had written. Our brother Paniskos wrote that
Noumenios has sent Philon the oikonomos zeal-

éuw 3¢ T mpoow[élont ouavd duely,
b ~ 3 [3) !
[ei dloket ayeabe €ws ypayw

Postscript: If anything should happen, I will tell
you. If you should decide to transport (silver) in

/
5 Kos 7€7PI‘1¢€ NOU‘MV’W memop- ously to the treasurer (?) himself, but in no way has Kekbpuapar St Tod xepLaTod apyv(plov) k. *Bw order that I should write you, I have received by
?el’zat’(b‘t)\a)wa 70V oikovGpio he indicated what has been shipped. Regarding Kkat kopiler oot TIToANlwy &ﬁo).\(;‘y.n' e means of the worst silver 802 drachmas and Ptol-
er - avTov fa7“0"035‘WS €- Areos, Patr . . . himself writes on his behalf because & odw wéumns [aplydprov peAn .. 7éXos lion receives. . . . Therefore, if you should send
el T Bl.ot.linm’v, obmw oe- the wheat is being registered. You and Haramoitis 20 elkooTov. T silver, make sure that it . .. the twentieth.
ouayKe i fK,?eﬁ'r][x]g. wept must continue diligently to record the worth of the :
10 ?‘ ,AP,”‘:” avros H‘?‘IE’ .. ypage lentil and the olyra. If anything else should hap- Verso: ’AckAnmiadne. 1 &\(j¢n): e\ is an abbreviation of é\rj¢bn, not
! €m” avrov xapw ro[d mlapaypd- pen, I will tell you, and take care of yourself to stay é\dfoper or éxafov, as the editor Schubart origi-
| ¢€l0'0al. Tp obs. ob 8¢ kal © Apa- well. Good-bye. Year 3, Hathyr 6 carly. nally coniegtured‘ See the justiﬁca.tion of the
( MaoLTYS atavﬁpa‘ya[e]gfre v i presen,t rgad,mg on letter 49; note to line 1.
b ﬂf a'y\?]: 179 Tepds [r]od Outside address: To my brother Asklas. ‘ 1? gfzar(;mgelf (insp;lt;stored from letter 64.12f.
15 ¢axod kal 6Adpas. édv 7t | 15 Read uiv.

3 / ~
aldo Tpoo ey anuavide oo,

X 4 Read adeA¢ds.
Kkai ceaTod émetperod, iv” dyai- 5 Read Novpijpio. !
vys. 7 Read karasmovdalws. Read éni.
| Lopwso. Ly, ‘ABbp 5. 14  Read eicayowyi.
20 TpWL . .
i

Verso:  AckA@re T@ 43eAdd [i].
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